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EXPLA'IMORY NOTES 

Section 1 

Section 40 pre\ently read\ a\ follow\: 

40 Except for the purposes of the administration and enforce
ment of this Act and the regulations or as required by la\\ 

(a) an officer or a technical expert or an~ other per\on who 
at the request of an officer makes an examination, inquiry or 
a test shall nor publish, disc!o~c or communicate to any 
person any information, material, ~tatement, report or 
result of any examination, test or inquiry acquired, fur
nished, obtained, made or received under the powers con
ferred under this Act or the regulations; 

(b) no person shall publish, disclose or commurncatc 10 
any person any secret manufacturing process or trade secret 
acquired, furni~hed, ob1ained or rccei\ed under the provi
sions of this Act or the regulations; 

(c) no person to whom information i\ communicated un
der this Act or the regu!ation5 5hall divulge the name of The 
informant to any person; and 

(d) no person 5hal1 disclo'>e any information obtained in 
any medical examination, lest or x-ray of an employee made 
or taken under this Act except in a form calculated to prevent 
the information from being identified with a particular per
son or case. 

Section 2 

An employer is required to release information in the employ
er's pos~ession 10 a medical pr'lctitioner or regiqered nur~c in 
respect of a controlled product for the purpo~e~ of medical 
treatment or diagnosi~. This information may be di'>dosed by 
the medical practitioner or nurse to other per~on5 for the ~ame 
purpose. 

Section 3 

Section 42 prc~ently read~ as follo,,.,5; 

42(1) Every employer at a place of employment shall prepare a 
list, in co-operation with the committee at the place of employ
ment, if one cxhts, of all biological, chemical or phy'>ical agents 
used, handled, produced or otherwise present at the place of 
employment \\hich may be ha1ardou'> to the health or ~afcty of 
employees or '.'.hich are '>USpcctcd by the employee~ of being 
hazardous and the li'>t shall identify all \uch agent~ by their 
common or genenc names. where they are kno\\n to the em
ployer. 

42(2) For every biological, chemical or phy~ical agent liqcd 
pursiJ.ant to sub'>ection (I). the employer ~hall take al! rca<,on
able s1eps 10 a)certain from ~upplier\ or othcn'i"'~ and \hall 
record 

'<OTES EXPUCATIHS 

Artiele 1 

L'articlc ..io '>C lit actuellernent commc \uit: 

40 Sauf pour le~ fin\ d'application et d'execution de la prC
sente loi et de~ rCglemcnh ou dans le~ ca\ pre\cri1~ par unc rCglc 
dedroit. 

a) nul agent, e\.pen technique ou autre per'>onne qui pro
i:ede .:i Ur1C in~pCc\iOn, a_ une enquete OU iJ. Un teq iJ. la 
demand.- d'un agent ne peut publicr, di\ ulguer ou co1nmuni
quer ii quiconque tout rCn'>Cigncmenl, document, declara
tion, rappon ou re~ultat d'inspcction, de tc"1 ou d'cnquete. 
fourni, obtenu, fait ou re(,:u en vertu de\ pouvoir5 que lui 
conferent la prCsentc Joi ou !es ri!glemcnt'>; 

hJ nul ne peut publier, di\'ulguer ou communiquer a qui
conque un 5ecrct de fabrieation ou un \ecret indu~triel ac
qui'>, fourni, obrenu ou reo,:u en \'ertu de la prC5entc Joi ou de'> 
ri!glement~; 

C) i] e~! inlen.lil il tOute per~Onne it laqueJle des ren~eigne
ment5 \Ont communiques en vertu de la prC'>ente loi ou de\ 
ri!g!ements de divulguer 3. qui que CC \Oil le nom de J'informa
teur; et 

dJ nul ne peut divulguer de\ renseignement.., obtenu\ a 
1'occa5ion d ·un examen n1Cdi1.:al, d'une radiographic ou d'un 
te5t \Ubi rar un 5alarie en vcnu de la prC.\cnte Joi 5i ce n'e5t 
sous unc formc visant a garantir l'anonymat de\ personnes 
ou ca5 en cau..,e. 

Article 2 

Un cmploycur e5t 1enu de di\'ulguer le\ ren..,eignement~ en \a 
pos5e~~ion 3. un mCdecin ou it une infirmiCrc immatriculCc rclati
vement a un produi1 contrOIC aux fin'> d'un traitement ou d'un 
diagnoqiquc medical. Le mCdecin OU l'infirmiCrc pCU\Cnt divul
guer ce\ ren\eignement'> ;l d'autrc'> per'>onne\ dan\ le 1neme but. 

Arlicle 3 

I 'artick ..i::! 'e lit actuellemcnt commc '>uit· 

42{1) Tout emr!oyeur dans un lieu de 1ra\ail don, en collabo
ration a\·ec le comitC Ctabli pour cc lieu de tra\ail '>'il yen a un. 
drC\\er unc Jiqe de IOU'> le\ agent\ b1ologique'>. chimiquc-., ou 
phy5ique~ qui \Ont utili'>C•,, rnanipuJC..,, produit'> ou prC-.,enT'> au 
lieu de tra.\ail ct qui peu\'ent enc dangereu\ pour la \ante ou la 
\CcuritC de'> 5alarit'-'> uu quc le~ \aiarie~ .. oup.;unncn1 1.rCtre dan
gereu\.; cellc li\l<.: doit comporter le\ north courant\ ou gCnCri
que'> de IOU\ cc~ a?enl\ quand l'cmploycur le~ connail. 

42(2) Pour chaque agent biologique, chi1nique ou phy<,ique 
qui figure \UT la li'>te dre\sCc conl"ormtrnenr au paragraphe ( 1 ), 
rcmployeur doit pn .. ·nc.lrc tolHC\ le\ m1..·'>urc~ rai~onnablc~ pour 
obtcnir de'> fourni'>\eur~ ou dL' route autrc '>lltnce le'> ren\eign('
ment~ \Ui\ant\ qu'i! doi1 con\igncr: 



(a) the ingredient;, thereof and their common or generic 
name or names; 

(h) the composition and the properties thereof; 

(c) the toxicological effect thereof; 

(d) the effect of expo;,ure thereto whether by contact, inha
lation or ingestion; 

(e) the protccti\e mea<.urcs used or to be u~ed lll respect 
thereof; 

(j) the emergenc~ measures u<.cd or to be used to deal wi1h 
exposure in respect thereof: and 

(g) the effect of the use, transport, storage and di5posal 
thereof. 

42(3) The employer shall en'>ure that the list referred to in this 
'>ection is kepi current by amendments and \hall pro\ idea copy 
of the current list 

(u) to the committee where one exi;,t<. or to the health and 
safety representatiYe where one has been elected; and 

(b) upon request, to an officer or an employee. 

42(4) Where the employer is unable to ascertain the ingredient'> 
or composition of any biological, chemical or physical agent 
listed pur'>uant to thi;, section, he 5hal! prompt!~ provide the 
Commission v.ith the trade name, and the name and address of 
the manufacturer of the substance. 

Section 4 

Section 50 present I~ read'> as follows: 

50( I) The Com1nission may, in writing, require an employer 10 
establish a code of practice, or to adopt a code of practice 
specified by the Commission. 

50(2) The Commi.ssion may from time to time 

fa) require an employer to revi~e a code of practice; or 

(h) re\'ise the code of practice to be adopted by employer.s 
in accordance with subsection (I). 

50(3) The code of practice shall be poqed hy the employer in a 
prominent place at the place of employment. 

Sedion 5 

The regulation-making authority i~ expanded. 

Section 6 

Commencement pro\ i~ion. 

u) !es ingrCdient~ ct le nom ou le\ noms courant ~ ou generi
que~ de eel ageni; 

b) ~a compo~ition et \es propriCtes; 

c) '>C'> effet~ toxicologiquel>; 

d) Jes effe!\ qu'il produit par contact, inhalation ou inges
tion; 

e) Jes mesure~ de protection prises ou a prendre a son 
egard; 

j) les me5ure\d'urgencc prises ou a prendre au cas oil l'on) 
serait expose; et 

g) \es effeis de !'usage, du tran~pon, du stockage et de 
l'elimination de cet agent. 

42(3) Lemployeur doit s·a~~urer que la Jiste mentionnee au 
present article est tenue a jour et doi! donner copie de la liste a 
jour 

u) au comite ~'ii en exi\te un ou au delegue a !'hygiene et a 
la sCcurite ~ 'il en a e1e du un: et 

b) a un agent ou a un salarie, sur simple demande. 

42(4) Lorsque l'employeur ne peut determiner les ingrCdients 
ou la cornpo5ition d'un agent biologique, chimique ou physique 
figurant sur la liqe dre55Ce conformement au present anicle, il 
doit tran~met!re ~ans deJai a la Commission le nom comn1ercial 
de cene ~ubstance ain~i que le nom et !'adresse du fabricant. 

Article 4 

L'artide 50 se lit a..:tuellement comrne 5Uit: 

50( I) La Commi~~ion peut exigcr par ecni d'u:i employeur 
qu'il erablis~e un code de directives pratiques ou qu'il adopte 
cetui qu'el!e indique. 

50(2) La Comrni~~ion peui, lor~qu'il ya lieu, 

a) C\iger d'un emp!oyeur qu'il rC\'ise un code de directive~ 
pratiques: ou 

h) rC\'iser le code de directi\es pratique~ que !es en1ployeurs 
doivent adopter en \Crtu du paragraphe (I). 

50(3) L emplo\·eur do it afficher le code de direct i\ e\ pratique;, 
a un endroit bien en\ ue du lieu de tra\'ail. 

Arlicle 5 

Exten\ion du potl\oir d'Ctablir de\ rt-g!ements. 

Arliclt' 6 

En1rCeen \igu<'ur. 



An Act to Amend the 
Occupational Health and Safety Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section 40 of the Occupational Health and 
Safety Act, chapter 0-0.2 of the Acts of New 
Rrunsu-·ick, 1983, is amended by adding after para
graph (b) the following: 

(b. I) no person shall publish, disclose or com
municate to any person any information ac
quired, furnished, obtained or received by or 
from an agency, board or commission for the 
purposes of, or in relation to, a determination by 
the agency, board or commission as to \\'hether 
information in respect or a controlled product is 
-.:onfidential business information; 

(b.2) no person shall allow any person to in
spect or have access to any book, record, \'\-Ti ting 
or other document containing information ac
quired, furnished, obtained or received by or 
from an agency, board or commission for the 
purposes of, or in relation to, a determination by 
the agency, board or commission as to \\'hether 
information in respect of a controlled product is 
confidential business information; 

Loi modifiant la Loi sur !'hygiene 
et la sante au travail 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

l'article 40 de la Loi sur /'hygiene et la sante au 
travail, chapitre 0-0.2 des Lois du 1Voui-•eau
Bruns»·ick de 1983, est modi/ii par l'adjonction 
apres l'alinia b) de ce qui suit: 

b.I) nul ne peut publier, divulguer ou commu
niquer a quiconque des renseignernents acquis, 
fournis, obtenus ou re~us par une agence, un 
office ou une commission ou d'une agence, d'un 
office ou ct' une commission en vue de la determi
nation OU relativement 3 la determination par 
cette agence, cet office ou cette commission 
quant a savoir si un renseignement relatif a un 
produit contrOJe constitue un renseignement 
commercial confidentiel; 

b.2) nu! ne peut autoriser quiconque a inspec
ter ou consulter tout livre, registre, ecrit ou autre 
document contenant des renseignements acquis, 
fournis, obtenus ou re~us par une agence, un 
office ou une commission ou d'une agence, d'un 
office ou d'unecommission en vue de la determi
nation OU relativement 3 Ja determination par 
cette agcnce, cet office ou cette commission 
quant a savoir si un renseignement relatif a un 
produit contrOie constitue un renseignement 
commercial confidentiel; 



(b.3) no person shall publish, disclose or com
municate to any person any information ac
quired, furnished, obtained or recei\·ect under 
section 40. l; 

2 The Act is amended by adding after section 40 
the following: 

40.1(1) An employer shall, in respect of any con
trolled product that is or was present in a place of 
employment, provide such information, including 
confidential business information, as is in the pos
session of the employer to a medical practitioner or 
registered nurse who requests information on the 
controlled product for the purpose of making a 
medical diagnosis, or rendering medical treatment 
to a person, in an emergency. 

40.1(2) A person to whom information is pro
vided by an employer under subsection (I) may 
disclose or communicate the information to any 
other person for the purpose mentioned in that 
subsection. 

3 Section 42 of the A ct is amended 

(a) by repealing subsection(/) and substituting 
the following: 

42(1) Every employer at a place of employment 
shall prepare a list, in co-operation with the com
mittee at the place of employment, if one exists, of 
all biological, chemical or physical agents used, 
handled, produced or otherwise present at the place 
of employment which may be hazardous to the 
health or safety of employees or y,:hich are sus
pected by the employees of being hazardous. 

(b) by adding after subsection (I) the follow
ing: 

42(1.1) Except where otherwise exempted by the 
regulations in respect of a claim for an exemption 
from disclosure of confidential business informa
tion in respect of a controiled product, an en1-
ployer, in preparing the list referred to in subsection 
(I), shall identify all such agents referred to in 
subsection (1) by their common or generic names 
\.\I' here they are kno\\n to the employer. 

2 

b.3) nul ne peut publier, divulguer ou commu
niquer a quiconque des renseignements acquis, 
fournis, obtenus ou reGuS en vertu de !'article 
40.1; 

2 La Loi est modi/tee par l'adjonction apres /'ar
ticle 40 de ce qui suit: 

40.1(1) Un employeur doit, relativement a tout 
produit contr6le qui est ou etait present dans un 
lieu de travail, fournir des renseignements, y 
compris des renseignements commerciaux confi
dentiels, qui sont en Sa possession, a Un medecin OU 

a une infirmiere immatriculee qui demandent des 
renseignements sur le produit contr6Je afin de ren
dre Un diagnostique medical OU de fournir Un trai
tement medical a une personne en cas d'urgence. 

40.1(2) Toute personne a laquelle un employeur 
fournit des renseignements en vertu du paragraphe 
( 1) peut Jes divuJguer OU (es COmmuniquer a toute 
autre personne aux fins indiquees dans ce meme 
paragraphe. 

3 l'artic/e 42 de la Loi est modi/ie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

42( 1) Tout cmployeur dans un lieu de travail doit, 
en collaboration avec le comite etabli pour ce lieu 
de travail s'il yen a un, dresser une listc de taus Jes 
agents biologiques, chimiques ou physiques qui 
sont utilises, manipules, produits ou presents de 
toute autre faGon dans le lieu de travail et qui 
peuvent Ctre dangereux pour la sanre OU la securite 
des salaries ou quc Jes salaries soupGonnent d'Ctre 
dangereux. 

b) par /'adjonction apri!s le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

42( I. I) Lorsqu'il prepare la liste "isee au paragra
phe (I), un employeur doit identifier taus les agents 
vises au paragraphe (l) par leur nom courant ou 
generiquc quand ii les connalt, sauf Iorsqu'i\ en est 
exempte par !es regle1nents de toute autre faGon au 
titre d'une den1ande d'cxemption de divulgation 
des renseignements co1n1nerciaux confidcntiels re
lativement a un prodult contr61C. 



(c) in subsection (2) by striking out "For every 
biological, chemical or physical agent listed pur
suant to subsection (/)"and substituting "For 
every biological, chemical or physical agent 
listed under subsection (I), other than a con
trolled product"; 

(d) in subsection (4) by striking out "listed pur
suant to this section" and substituting "listed 
under subsection (1), other than a controlled 
product". 

4 Section 50 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

50( 1) An employer shall, when required by regu
lation, adopt a code of practice specified by regula
tion or establish a code of practice. 

50(2) An employer shall, when required in writ
ing by the Commission, adopt a code of practice 
specified by the Commission or establish a code of 
practice. 

50(3) The Commission may 

(a} require an employer to establish or adopt a 
code of practice if the employer has not been 
required by regulation to establish or adopt a 
code of practice, 

(b) require an employer to revise a code of 
practice adopted or established by the employer 
under subsection (2), or 

(c) revise a code of practice to be adopted by an 
employer under subsection (2). 

50(4) A code of practice shall be posted by an 
employer in a prominent place at the pla-.:c of em
ployment. 

3 

c) au paragraphe (2) par la suppression des 
mots «Pour chaque agent biologique, chimique 
ou physique quifigure sur la liste dressee confor
mement au paragraphe (I)» et leur remplace
ment par /es mots «Pour chaque agent 
biologique, chimique ou physique qui figure sur 
la liste dressee en vertu du paragraphe ( 1 ), a 
l'e.xception d'un produit contr6IC>1; 

d) au paragraphe (4) par la suppression des 
mots <ifigurant sur la liste dressie conformiment 
au present article» et /eur remp/acement par Jes 
mots «figurant sur la liste dressee en vertu du 
paragraphe ( 1 ), a I' exception d'un produit 
contr6le». 

4 L'article 50 de la Loi est abroge et remplact! par 
ce qui suit: 

50(1) Un employeur doit, lorsqu'il en est requis 
par rCglement, adopter un code de directives prati
ques indique par regJement OU etabJir un code de 
directives pratiques. 

50(2) Un employeur doit, lorsqu'il en est requis 
par ecrit par la Commission, adopter un code de 
directives pratiques qu'elie indique OU etablir un 
code de directives pratiques. 

50(3) La Commission peut 

a) exiger qu'un employeur etabJisse OU adopte 
un code de directives pratiques s'il n'a pas ere 
requis de le faire par reglement, 

b) exiger qu'un employeur revise un code de 
directives pratiques adopte OU etabJi par i'em
ployeur en vertu du paragraphe (2), ou 

c) reviser un code de directives pratiques qu 'un 
employeur doit adopter en vertu du paragraphe 
(2). 

50(4) Un employeur doit affichcr un code de di
rectives pratiques a un endroit bien en vue du lieu 
de travail. 



5 Section 51 of the Act is amended 

(a) by adding after paragraph (j) the follow
ing: 

(j. I) respecting the storage, handling or use of 
a controlled product; 

(j.2) respecting the labelling or identification 
of a controlled product; 

(j.3) respecting material safety data sheets in 
respect of a controlled product; 

(j.4) respecting employee training and instruc
tion in relation to controlled products; 

(j.5) respecting the disclosure of information 
in respect of a controlled product, including dis
closure of confidential business information; 

(j.6) respecting exemptions from disclosure of 
confidential business information in respect of a 
controlled product; 

(j. 7) respecting the establishment or designa
tion of an agency, board or commission to deter
mine whether information in respect of a 
controlled product is confidential business in
formation; 

(j.8) respecting the procedures, powers and 
functions of an agency, board or commission 
referred to in paragraph (j. 7); 

(j.9) defining "supplier" for the purposes of 
regulations made under paragraphs (j. I) to (j.8); 

(b) by adding after paragraph (u) the follow
ing: 

(u. I) respecting codes of practice; 

6 This Act or any provision of it comes into force 
on a day or days to be fixed by proclamation. 

4 

5 L'artic/e 5 I de la Loi est modifie 

a) par /'adjonction apres l'alinea j) de ce qui 
suit: 

j./) concernant l'entreposage, la manutention 
ou l'utilisation d'un produit contr61e; 

j.2) concernant J'etiquctage ou !'identification 
d'un produit contr61e; 

j.3) concernant !es fiches signaletiques rela
tives a un produit contr61e; 

j.4) concernant la formation et !'instruction 
des salaries relativement aux produits contr6Ies; 

j.5) concernant la divulgation de renseigne
ments relatifs a un produit contr6Ie. y compris la 
divulgation de renseignements commerciaux 
confidentiels; 

j.6) concernant Jes exemptions de divulgation 
de renseignements commerciaux confidentiels 
relativement a un produit contrOie; 

j. 7) concernant l'Ctablissement ou la designa
tion d'une agence, d'un office ou d'une commis
sion pour determiner si des renseignements 
relatifs a un produit contr6Ie constituent des 
renseignements commerciaux confidentiels; 

j.8) concernant Jes procedures, pouvoirs et 
fonctions d'une agence, d'un office ou d'une 
commission vises a l'alinea j. 7): 

j.9) dCfinissant «fournisseur)) aux fins des re
glements Ctablis en vertu des alineas j .1) a j .8); 

b) par /'adjonction apres /'alinea u) de ce qui 
suit: 

u. l) concernant Jes codes de directives prati
qucs: 

6 la prfsente /oi ou l'une que/conque de ses dis
positions entre en vigueur iJ la date ou aux dates 
fixee par proclamation. 




